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II 

(Meddelelser) 

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.6183 — MAHLE/BEHR) 

(EØS-relevant tekst) 

(2011/C 223/01) 

Den 23. juni 2011 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og 
erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på tysk og vil blive offentliggjort, 
efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32011M6183. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten. 

Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.6123 — ArcelorMittal Bremen/Kokerei Prosper/Arsol Aromatics) 

(EØS-relevant tekst) 

(2011/C 223/02) 

Den 27. maj 2011 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og 
erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentlig­
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32011M6123. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten.
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Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.6184 — Indorama/Sinterama/Trevira) 

(EØS-relevant tekst) 

(2011/C 223/03) 

Den 9. juni 2011 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og 
erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentlig­
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32011M6184. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten.
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IV 

(Oplysninger) 

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Euroens vekselkurs ( 1 ) 

28. juli 2011 

(2011/C 223/04) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD amerikanske dollar 1,4260 

JPY japanske yen 110,86 

DKK danske kroner 7,4497 

GBP pund sterling 0,87390 

SEK svenske kroner 9,0735 

CHF schweiziske franc 1,1437 

ISK islandske kroner 

NOK norske kroner 7,7245 

BGN bulgarske lev 1,9558 

CZK tjekkiske koruna 24,215 

HUF ungarske forint 268,20 

LTL litauiske litas 3,4528 

LVL lettiske lats 0,7096 

PLN polske zloty 4,0150 

RON rumænske leu 4,2505 

TRY tyrkiske lira 2,3955 

Valuta Kurs 

AUD australske dollar 1,2931 

CAD canadiske dollar 1,3521 

HKD hongkongske dollar 11,1110 

NZD newzealandske dollar 1,6356 

SGD singaporeanske dollar 1,7169 

KRW sydkoreanske won 1 499,62 

ZAR sydafrikanske rand 9,5543 

CNY kinesiske renminbi yuan 9,1874 

HRK kroatiske kuna 7,4604 

IDR indonesiske rupiah 12 125,04 

MYR malaysiske ringgit 4,2145 

PHP filippinske pesos 60,176 

RUB russiske rubler 39,4050 

THB thailandske bath 42,409 

BRL brasilianske real 2,2277 

MXN mexicanske pesos 16,6187 

INR indiske rupee 62,8840
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( 1 ) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.



OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE 

FORTEGNELSE OVER PRODUCENTORGANISATIONER I FISKERIET OG AKVAKULTUR- 
SEKTOREN, HVIS ANERKENDELSE ER TRUKKET TILBAGE I 2010 

(2011/C 223/05) 

Denne offentliggørelse sker i overensstemmelse med artikel 6 i Rådets forordning (EF) nr. 104/2000 af 
17. december 1999 om den fælles markedsordning for fiskerivarer og akvakulturprodukter (EFT L 17 af 
21.1.2000, s. 22) (Situation den 29. juli 2011). 

Bemærkning: Fodnoterne findes på side 5 og 6. 

Име на организацията 
Nombre y dirección 

Název a adresa 
Navn og adresse 

Name und Anschrift 
Nimi ja aadress 

Ονομασία και διεύθυνση 
Name and address 

Nom et adresse 
Nome e indirizzo 

Nosaukums un adrese 
Pavadinimas ir adresas 

Név és cím 
Isem u indirizz 
Naam en adres 
Nazwa i adres 

Nome e endereço 
Nume și adresă 
Názov a adresa 
Ime in naslov 
Nimi ja osoite 

Namn och adress 

Дата на признаване 
Fecha del reconocimento 

Datum uznání 
Dato for anerkendelsen 

Datum der Anerkennung 
Tunnustamise kuupäev 

Ημερομηνία αναγνώρισης 
Date of recognition 

Date de retrait de reconnaissance 
Data del riconoscimento 

Atzīšanas diena 
Pripažinimo data 
Elismerés dátuma 

Data tar-rikonoxximent 
Datum van erkenning 

Data dopuszczenia 
Data de reconhecimento 

Data recunoașterii 
Dátum uznania 

Datum priznanja 
Hyväksymispäivä 

Datum för godkännandet 

1 2 

TYSKLAND 

DEU 007 

( 2 ) (L) 

Fischereigenossenschaft Holsatia Husum-Friedrichskoog Erzeugergemeinschaft e.G. 1.1.2011 

Westerheverstraße 9 

25813 Husum 

Tel. +49 4841-4699 

Fax +49 484180-4478 

DEU 011 

( 2 ) (L) 

Erzeugergenossenschaft der Krabbenfischer Elbe-Weser e.V. Dorum 10.7.2010 

Königsweg 4 

26532 Großheide 

Tel. +49 4936-1327 

Fax +49 4936917-1906 

E-Mail: kontakt@egelbe-weser.de 

Internet: http://www.egelbe-weser.de 

DEU 034 

( 2 ) (C) 

Erzeugergemeinschaft der Hochsee- und Kutterfischer GmbH, Cuxhaven 1.1.2010 

Niedersachsenstraße — Halle 9 

27472 Cuxhaven 

Tel. +49 4721-64911 

Fax +49 047216-5058 

E-Mail: erzeugergemeinschaft-nordsee@ 
t-online.de 

DEU 019 

( 1 ) (C) 

Landesvereinigung der Erzeugerorganisationen für Nordseekrabben und Küstenfischer an der 
Schleswig-Holsteinischen Westküste e.V. Büsum 

10.3.2011 

Am Fischereihafen 7 

25761 Büsum 

Tel. +49 483496-2415 

Fax +49 483496-2416 

E-Mail: lv-krabbenfischer-sh@t-online.de
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1 2 

SPANIEN 

ESP 012 

( 2 ) (L) 

Organización de productores de la pesca de Asturias 11.3.2011 

OPP-12 

Puerto s/n 

33330 Lastre (Oviedo) 

Tel. +34 985850606 

Fax +34 985850440 

E-mail: clastres@princast.es 

ITALIEN 

ITA 031 

( 2 ) (L) 

Organizzazione di produttori della pesca produttiva di Termoli 29.9.2009 

Piazza dei Pescatori 

86039 Termoli (Campobasso) 

Tel. +39 0875705850 

Fax +39 0875705850 

E-mail: info@motopesca.it 

IRLAND 

IRL 005 Irish South and East Fish Producers Organisation Limited 27.4.2011 

First floor front office 

18 The Mall, Waterford 

Tel. +353 51853627 / 852469164 

Fax +353 51383103 

E-mail: irishfish.org@gmail.com 

( 1 ) Асоциации на организации на производители 
Asociaciones de organizaciones de productores 
Sdružení organizací producentů 
Sammenslutninger af producentorganisationer 
Vereinigungen von Erzeugerorganisationen 
Tootjaorganisatsioonide liidud 
Σύνδεσμοι ομάδων παραγωγών 
Associations of producer organisations 
Association d’organisation de producteurs 
Associazioni di organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizāciju asociācijas 
Gamintojų organizacijų asociacijos 
Termelői szervezetek szövetsége 
Assoċjazzjonijiet ta’ organizzazzjonjiet ta’ produtturi 
Verenigingen van producentenorganisaties 
Stowarzyszenia organizacji producentów 
Associações de organizações de produtores 
Asociațiile organizațiilor de producători 
Združenia organizácií výrobcov 
Združenja organizacij proizvajalcev 
Tuottajajärjestöjen yhdistys 
Sammanslutningar av producentorganisationer 

( 2 ) Организации на производители 
Organizaciones de productores 
Organizace producentů 
Producentorganisationer 
Erzeugerorganisation 
Tootjaorganisatsioonid 
Ομάδες παραγωγών 
Producer organisations 
Organisation de producteurs 
Organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizācijas 
Gamintojų organizacijos 
Termelői szervezetek 
Organizzazzjonijiet ta’ produtturi 
Producentenorganisaties 
Organizacje producentów 
Organizações de produtores 
Organizațiile de producători 
Organizácie výrobcov 
Organizacije proizvajalcev 
Tuottajajärjestö 
Producentorganisationer
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(A) Аквакултури 
Acuicultura 
Akvakultura 
Akvakultur 
Aquakultur 
Akvakultuur 
Υδατοκαλλιέργεια 
Aquaculture 
Aquaculture 
Acquacoltura 
Akvakultūra 
Akvakultūra 
Akvakultúra 
Akkwakultura 
Aquacultuur 
Akwakultura 
Aquicultura 
Acvacultură 
Akvakultúra 
Ribogojstvo 
Vesiviljely 
Vattenbruk 

(C) Крайбрежен риболов 
Pesca costera 
Pobřežní rybolov 
Kystfiskeri 
Küstenfischerei 
Rannapüük 
Παράκτια αλιεία 
Coastal fishing 
Pêche côtière 
Pesca costiera 
Piekrastes zveja 
Pakrantės žvejyba 
Part menti halászat 
Sajd mal-kosta 
Kustvisserij 
Połowy przybrzeżne 
Pesca costeira 
Pescuit de coastă 
Pobrežný rybolov 
Obalni ribolov 
Rannikkokalastus 
Kustfiske 

(D) Дълбоководен риболов 
Pesca en alta mar 
Hlubinný rybolov 
Fjernfiskeri 
Fernfischerei 
Süvamerepüük 
Αλιεία στο πέλαγος 
Deep-sea fishing 
Pêche au large 
Pesca al largo 
Dziļjūras zveja 
Gelminė žvejyba 
Mélytengeri halászat 
Sajd fil-baħar fond 
Zeevisserij 
Połowy głębokowodne 
Pesca do largo 
Pescuit în larg 
Hlbokomorský rybolov 
Globokomorski ribolov 
Syvänmerenkalastus 
Fiske på öppna havet 

(H) Риболов в открито море 
Pesca de altura 
Rybolov na volném moři 
Højsøfiskeri 
Hochseefischerei 
Avamerepüük 
Αλιεία στην ανοικτή θάλασσα 
High-sea fishing 
Pêche hauturière 
Pesca d'altura 
Tāljūras zveja 
Žvejyba atviroje jūroje 
Nyílt tengeri halászat 
Sajd fil-baħar miftuħ 
Visserij op de volle zee 
Połowy dalekomorskie 
Pesca do alto 
Pescuit în mare liberă 
Rybolov na otvorenom mori 
Ribolov na odprtem morju 
Avomerikalastus 
Djuphavsfiske 

(L) Локален дребномащабен риболов 
Pequeña pesca local 
Drobný místní rybolov 
Lokalt fiskeri af mindre omfang 
Lokale Küstenfischerei 
Väikesemahuline kohalik kalapüük 
Τοπική αλιεία περιορισμένης κλίμακας 
Local small-scale fishing 
Petite pêche locale 
Piccola pesca locale 
Vietējā sīkzveja 
Vietinė mažo masto žvejyba 
Helyi kisipari halászat 
Sajd lokali fuq skala żgħira 
Kleinschalige kustvisserij 
Lokalne połowy przybrzeżne 
Pequena pesca local 
Pescuit local la scară mică 
Miestny malý rybolov 
Mali lokalni ribolov 
Lähivesikalastus 
Småskaligt lokalt fiske 

(O) Други видове риболов 
Otro tipo de pesca 
Ostatní druhy rybolovu 
Andet fiskeri 
Sonstige 
Muu kalapüük 
Άλλου τύπου αλιεία 
Other types of fishing 
Autre pêche 
Altri tipi di pesca 
Citi zvejas veidi 
Kitos žvejybos rūšys 
Egyéb típusú halászat 
Tipi oħra ta’ sajd 
Andere visserijtypes 
Inne 
Outra pesca 
Alte tipuri de pescuit 
Iné druhy rybolovu 
Drugi tipi ribolova 
Muu kalastus 
Annat fiske

DA C 223/6 Den Europæiske Unions Tidende 29.7.2011



Oplysninger fra medlemsstaterne om lukning af fiskeri 

(2011/C 223/06) 

I overensstemmelse med artikel 35, stk. 3, i Rådets forordning (EF) nr. 1224/2009 af 20. november 2009 
om oprettelse af en EF-kontrolordning med henblik på at sikre overholdelse af reglerne i den fælles 
fiskeripolitik ( 1 ) er der truffet beslutning om lukning af fiskeri, jf. nedenstående skema: 

Dato og klokkeslæt for lukning 10.6.2011 

Varighed 10.6.2011-31.12.2011 

Medlemsstat Portugal 

Bestand eller bestandsgruppe ANF/8C3411 

Art Havtaske (Lophiidae) 

Område ICES VIII c, IX og X samt EU-farvande i CECAF 34.1.1 

Fiskerfartøjstype(r) — 

Løbenummer — 

Link til medlemsstatens beslutning: 

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm

DA 29.7.2011 Den Europæiske Unions Tidende C 223/7 

( 1 ) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 1.
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V 

(Øvrige meddelelser) 

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF DEN FÆLLES 
HANDELSPOLITIK 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Meddelelse om indledning af en delvis interimsundersøgelse af antidumpingforanstaltningerne 
vedrørende importen af visse sømløse rør af jern eller stål med oprindelse i Ukraine 

(2011/C 223/07) 

Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) har modtaget en 
anmodning om en delvis interimsundersøgelse i henhold til 
artikel 11, stk. 3, i Rådets forordning (EF) nr. 1225/2009 af 
30. november 2009 om beskyttelse mod dumpingimport fra 
lande, der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab ( 1 ) 
(»grundforordningen«). 

1. Anmodning om fornyet undersøgelse 

Anmodningen blev indgivet af Interpipe Group (»ansøgeren«), 
en eksporterende producent fra Ukraine. 

Undersøgelsen er begrænset til at omfatte en undersøgelse af 
dumpingaspektet, for så vidt angår ansøgeren. 

2. Vare 

Den vare, der er genstand for den fornyede undersøgelse, er 
visse sømløse rør af jern eller stål, med cirkulært tværsnit, 
med en udvendig diameter på 406,4 mm og derunder, med 
en kulstofværdi på 0,86 og derunder ifølge formler og 
kemiske analyser fra International Institute of Welding ( 2 ), 
henhørende under KN-kode ex 7304 11 00, ex 7304 19 10, 
ex 7304 19 30, ex 7304 22 00, ex 7304 23 00, ex 7304 24 00, 
ex 7304 29 10, ex 7304 29 30, ex 7304 31 80, ex 7304 39 58, 
ex 7304 39 92, ex 7304 39 93, ex 7304 51 89, ex 7304 59 92 
og ex 7304 59 93 ( 3 ) og med oprindelse i Ukraine (»den pågæl­
dende vare«). 

3. Gældende foranstaltninger 

De foranstaltninger, der i øjeblikket er i kraft, er en endelig 
antidumpingtold indført ved Rådets forordning (EF) nr. 
954/2006 ( 4 ), senest ændret ved Rådets forordning (EF) nr. 
812/2008 ( 5 ). 

4. Begrundelse for den fornyede undersøgelse 

Anmodningen om en fornyet undersøgelse i henhold til 
artikel 11, stk. 3, indeholdt umiddelbare beviser for, at de 
omstændigheder, som lå til grund for indførelsen af de 
gældende foranstaltninger, for ansøgerens vedkommende har 
ændret sig, og at disse ændringer er af varig karakter. 

Ansøgeren hævder, at dens virksomhedsstruktur har ændret sig 
som følge af omlægning og sammenlægning af de to produk­
tionsanlæg, der kontrolleres af Interpipe Group, nærmere 
bestemt CJSC »Interpipe Nikopolsky Seamless Tube Plant Niko 
Tube« og CJSC »Interpipe Nikopolskaya Tube Company« med 
henblik på at danne »Interpipe Niko Tube«, som overtager alle 
rettigheder vedrørende ejendomme samt andre rettigheder og 
forpligtelser fra CJSC »Interpipe Nikopolsky Seamless Tube 
Plant Niko Tube« og CJSC »Interpipe Nikopolskaya Tube 
Company«. 

Ansøgeren fremlagde umiddelbare beviser for, at det for så vidt 
angår de tre eksporterende producenter ikke længere er nødven­
digt fortsat at opretholde foranstaltningen på det nuværende 
niveau for at modvirke den skadevoldende dumping. Ansøgeren 
fremfører navnlig, at de væsentlige ændringer i tilrettelæggelsen 
af produktionen og omstruktureringen af virksomhedens
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( 1 ) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Kulstofværdien fastlægges i overensstemmelse med Technical Report, 

1967, IIW doc. IX-555-67, offentliggjort af International Institute of 
Welding (IIW). 

( 3 ) Som for nærværende fastsat i Kommissionens forordning (EU) nr. 
861/2010 af 5. oktober 2010 om ændring af bilag I til Rådets 
forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og statistiknomenklaturen 
og den fælles toldtarif (EUT L 284 af 29.10.2010, s. 1). Hvilke varer 
der er omfattet, bestemmes ved at kombinere varebeskrivelsen i 
artikel 1, stk. 1, i Rådets forordning (EF) nr. 954/2006 (EUT 
L 175 af 29.6.2006, s. 4) med varebeskrivelsen for de tilsvarende 
KN-koder set under ét. 

( 4 ) EUT L 175 af 29.6.2006, s. 4. 
( 5 ) EUT L 220 af 15.8.2008, s. 1.



salgsorganisation både på hjemmemarkedet og eksportmarkedet 
har haft en direkte indvirkning på ansøgerens omkostnings­
struktur. En sammenligning af den normale værdi for ansøgeren 
og dennes priser ved eksport til Unionen viser, at dumpingmar­
genen tilsyneladende er lavere end foranstaltningens nuværende 
niveau. 

Det forekommer derfor ikke længere nødvendigt at opretholde 
foranstaltningerne på det nuværende niveau, som blev fastsat på 
grundlag af den tidligere konstaterede dumping, for at afhjælpe 
dumpingen. 

5. Procedure for fastsættelse af dumping 

Kommissionen har efter høring af det rådgivende udvalg fast­
slået, at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige 
indledningen af en delvis interimsundersøgelse, og indleder 
herved en undersøgelse i henhold til grundforordningens 
artikel 11, stk. 3. 

Undersøgelsen vil vise, om der er behov for at videreføre, fjerne 
eller ændre de eksisterende foranstaltninger for så vidt angår 
ansøgeren i den nye virksomhedsstruktur. 

a) Spørgeskemaer 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige til sin undersøgelse, vil den fremsende spørge­
skemaer til ansøgeren og myndighederne i det pågældende 
eksportland. Disse oplysninger og den tilhørende dokumen­
tation skal være Kommissionen i hænde inden for fristen i 
punkt 6, litra a). 

b) Indhentning af oplysninger og afholdelse af høringer 

Alle interesserede parter opfordres hermed til at tilkendegive 
deres synspunkter, indgive andre oplysninger end besvarel­
serne af spørgeskemaet og fremlægge dokumentation herfor. 
Disse oplysninger og den tilhørende dokumentation skal 
være Kommissionen i hænde inden for den frist, der er 
fastsat i punkt 6, litra a). 

Kommissionen kan endvidere høre interesserede parter, hvis 
de anmoder herom og kan godtgøre, at der er særlige grunde 
til, at de bør høres. En sådan anmodning skal indgives inden 
for den frist, der er fastsat i punkt 6, litra b). 

6. Frister 

a) For parter, der ønsker at give sig til kende og indsende besvarelser 
af spørgeskemaet og andre oplysninger 

Medmindre andet er angivet, skal alle interesserede parter 
give sig til kende over for Kommissionen, fremsætte deres 
synspunkter og afgive besvarelser af spørgeskemaer eller alle 
andre oplysninger senest 37 dage fra datoen for offentliggø­

relsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, 
hvis der skal tages hensyn til deres bemærkninger i forbin­
delse med undersøgelsen. Det skal bemærkes, at udøvelsen af 
de fleste proceduremæssige rettigheder, der er fastsat i grund­
forordningen, kun kan respekteres, hvis parterne giver sig til 
kende inden for den nævnte frist. 

b) Høringer 

Alle interesserede parter kan desuden anmode om at blive 
hørt af Kommissionen inden for samme frist på 37 dage. 

7. Skriftlige henvendelser, besvarelser af spørgeskemaer og 
korrespondance 

Alle skriftlige henvendelser, herunder de oplysninger, der 
anmodes om i denne meddelelse, besvarelser af spørgeskemaer 
og korrespondance, som berørte parter videregiver som fortro­
ligt materiale, forsynes med påtegningen »Limited« ( 1 ) og skal i 
overensstemmelse med grundforordningens artikel 19, stk. 2, 
være ledsaget af et ikke-fortroligt sammendrag, som forsynes 
med påtegningen »For inspection by interested parties«. 

I forbindelse med denne undersøgelse vil Kommissionen 
anvende et elektronisk dokumentstyringssystem. Interesserede 
parter anmodes om at indgive alle redegørelser og anmodninger 
i elektronisk format (ikke-fortrolige henvendelser via e-mail, 
fortrolige på CD-R/DVD) med angivelse af den pågældendes 
navn, adresse, e-mail-adresse, telefon- og faxnummer. Dog 
indgives fuldmagter og underskrevne certifikater, der ledsager 
besvarelser af spørgeskemaer, eller alle opdateringer heraf, på 
papir, dvs. pr. post eller ved aflevering til nedenstående adresse. 
Hvis en interesseret part i henhold til grundforordningens 
artikel 18, stk. 2, ikke kan indgive sine bemærkninger og 
anmodninger i elektronisk form, skal denne omgående under­
rette Kommissionen herom. Med henblik på yderligere oplys­
ninger vedrørende korrespondance med Kommissionen henvises 
interesserede parter til den relevante webside på webstedet for 
Generaldirektoratet for Handel: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Kommissionens postadresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505
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( 1 ) Dette betyder, at dokumentet kun er til internt brug. Det er beskyttet 
i henhold til artikel 4 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 1049/2001 om aktindsigt i Europa-Parlamentets, Rådets og 
Kommissionens dokumenter (EFT L 145 af 31.5.2001, s. 43). Det er 
et fortroligt dokument i henhold til grundforordningens artikel 19 
og artikel 6 i WTO-aftalen om anvendelsen af artikel VI i GATT 
1994 (antidumpingaftalen).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/


8. Manglende samarbejdsvilje 

Hvis en af de interesserede parter nægter at give adgang til 
nødvendige oplysninger, undlader at meddele disse inden for 
de fastsatte frister eller på anden måde lægger væsentlige 
hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der træffes afgørelser, 
positive eller negative, på grundlag af de foreliggende faktiske 
oplysninger, jf. grundforordningens artikel 18. 

Konstateres det, at en interesseret part har indgivet urigtige eller 
vildledende oplysninger, ses der bort fra disse oplysninger, og 
der kan i overensstemmelse med grundforordningens artikel 18 
gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger. Hvis en 
interesseret part udviser manglende eller begrænset samarbejds­
vilje, og undersøgelsen derfor må baseres på de foreliggende 
faktiske oplysninger, kan resultatet blive mindre gunstigt for 
den pågældende, end hvis der var udvist samarbejdsvilje. 

9. Tidsplan for undersøgelsen 

Undersøgelsen vil i henhold til grundforordningens artikel 11, 
stk. 5, blive afsluttet senest 15 måneder efter offentliggørelsen 
af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 

10. Behandling af personoplysninger 

Det skal bemærkes, at personoplysninger, som indsamles i 
forbindelse med denne undersøgelse, vil blive behandlet i over­
ensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af 
fysiske personer i forbindelse med behandling af personoplys­
ninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri 
udveksling af sådanne oplysninger ( 1 ). 

11. Høringskonsulent 

Det skal endvidere bemærkes, at hvis der opstår vanskeligheder i 
forbindelse med parternes udøvelse af retten til at forsvare sig, 
kan de anmode høringskonsulenten fra Generaldirektoratet for 
Handel om at gribe ind. Høringskonsulenten optræder som 
formidler mellem de interesserede parter og Kommissionens 
tjenestegrene og kan om nødvendigt mægle i proceduremæssige 
spørgsmål, der vedrører beskyttelse af parternes interesser i 
forbindelse med denne procedure, navnlig hvad angår 
spørgsmål om aktindsigt, fortrolige oplysninger, forlængelse af 
frister og behandling af skriftlige og/eller mundtlige henven­
delser. Yderligere oplysninger og kontaktoplysninger findes på 
høringskonsulentens websider på webstedet for Generaldirekto­
ratet for Handel: (http://ec.europa.eu/trade).
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Meddelelse om indledning af en antidumpingprocedure vedrørende importen af vinsyre med 
oprindelse i Folkerepublikken Kina, begrænset til én kinesisk eksporterende producent, Hangzhou 

Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. 

(2011/C 223/08) 

Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) har modtaget en klage 
i henhold til artikel 5 i Rådets forordning (EF) nr. 1225/2009 af 
30. november 2009 om beskyttelse mod dumpingimport fra 
lande, der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab ( 1 ) 
(»grundforordningen«), hvori det hævdes, at vinsyre med oprin­
delse i Folkerepublikken Kina og produceret af Hangzhou 
Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. (»Hangzhou Bioking« 
eller »den pågældende eksporterende producent« importeres til 
dumpingpriser og derved forvolder EU-erhvervsgrenen væsentlig 
skade. 

1. Klagen 

Klagen blev indgivet den 15. juni 2011 af følgende producenter 
i Fællesskabet (klagerne): Distillerie Bonollo SpA, Industria 
Chimica Valenzana SpA, Distillerie Mazzari SpA, Caviro Distil­
lerie S.r.l. og Comercial Quimica Sarasa s.l., som tilsammen 
tegner sig for en væsentlig del, i dette tilfælde mere end 
50 %, af den samlede produktion af vinsyre i Unionen. 

2. Den undersøgte vare 

Den undersøgte vare er vinsyre, bortset fra D-(-)-vinsyre med en 
negativ optisk rotation på mindst 12,0 grader, målt i en vandig 
opløsning i henhold til metoden i Den Europæiske Farmakopé, 
og med oprindelse i Folkerepublikken Kina (»den undersøgte 
vare«). 

3. Påstand om dumping ( 2 ) 

Den vare, der angiveligt importeres til dumpingpriser, er den 
undersøgte vare med oprindelse i Folkerepublikken Kina (»det 
pågældende land«), i øjeblikket henhørende under KN-kode 
ex 2918 12 00. Denne KN-kode angives kun til orientering. 

Da Folkerepublikken Kina betragtes som et land uden markeds­
økonomi, jf. grundforordningens artikel 2, stk. 7, fastsatte 
klageren den normale værdi for Hangzhou Bioking på grundlag 
af prisen i et tredjeland med markedsøkonomi, nemlig Argen­
tina. Påstanden om dumping er baseret på en sammenligning af 
den således fastsatte normale værdi og eksportprisen ab fabrik 
på den undersøgte vare ved salg til eksport til EU. 

På dette grundlag er de beregnede dumpingmargener betydelige. 

4. Påstand om skade 

Klagerne har fremlagt beviser for, at importen af den af under­
søgelsen omfattede vare fra Hangzhou Bioking er steget bety­
deligt udtrykt såvel i absolutte tal som i markedsandel. 

De umiddelbare beviser, som klagerne har fremlagt, viser, at 
mængden af og priserne på den undersøgte importerede vare 
bl.a. har haft negative virkninger for EU-erhvervsgrenens salgs­
mængder, prisniveau og markedsandel, hvilket har haft betyde­
lige negative følger for EU-erhvervsgrenens samlede resultater og 
økonomiske situation. 

5. Procedure 

Kommissionen har efter høring af det rådgivende udvalg fast­
slået, at klagen er indgivet af eller på vegne af EU-erhvervs­
grenen, og at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige 
indledningen af en procedure, og indleder hermed en undersø­
gelse, jf. grundforordningens artikel 5. 

Undersøgelsen vil fastslå, om den af undersøgelsen omfattede 
vare med oprindelse i det pågældende land og fremstillet af 
Hangzhou Bioking sælges til dumpingpriser, og om dette salg 
har påført eller bidraget til at påføre EU-erhvervsgrenen skade. 
Hvis konklusionerne bekræfter dette, vil det blive undersøgt, om 
indførelsen af foranstaltninger vil være i strid med Unionens 
interesse. 

5.1. Procedure for fastsættelse af dumping 

Den pågældende eksporterende producent ( 3 ) af den undersøgte 
vare opfordres til at deltage i Kommissionens undersøgelse. Til 
dette formål skal den eksporterende producent udfylde et spør­
geskema, som bl.a. skal indeholde oplysninger om producentens 
virksomheds struktur, virksomhedens aktiviteter i forbindelse
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( 1 ) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Ved dumping forstås den praksis at sælge en vare til eksport (»den 

pågældende vare«) til en pris, der ligger under den »normale værdi«. 
Den normale værdi er sædvanligvis en sammenlignelig pris for 
»samme« vare på hjemmemarkedet i det pågældende land. Ved 
udtrykket »samme vare« forstås en vare, som er identisk med, dvs. 
i enhver henseende mage til den pågældende vare, eller, hvis en 
sådan vare ikke findes, en anden vare, hvis egenskaber ligger tæt 
op ad den pågældende vares egenskaber. 

( 3 ) En eksporterende producent er en virksomhed i det pågældende 
land, som producerer og eksporterer den undersøgte vare til EU- 
markedet enten direkte eller gennem en tredjepart, herunder alle 
dennes forretningsmæssigt forbundne virksomheder, der er beskæf­
tiget med produktion, hjemmemarkedssalg eller eksport af den 
pågældende vare. Ikke-producerende eksportører kan normalt ikke 
indrømmes en individuel toldsats.



med den undersøgte vare, produktionsomkostninger, salg af den 
undersøgte vare på det pågældende lands hjemmemarked og 
salg af samme til Unionen. 

5.1.1. Undersøgelse af den eksporterende producent 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige til sin undersøgelse, vil den sende et spørgeskema 
til den pågældende eksporterende producent og myndighederne 
i Folkerepublikken Kina. 

5.1.2. Valg af tredjeland med markedsøkonomi 

I henhold til grundforordningens artikel 2, stk. 7, litra a), skal 
den normale værdi i tilfælde af import fra Folkerepublikken 
Kina fastsættes på grundlag af prisen eller den beregnede 
værdi i et tredjeland med markedsøkonomi, jf. dog bestemmel­
serne i afsnit 5.1.2.2 nedenfor. Kommissionen skal til det formål 
udvælge et passende tredjeland med markedsøkonomi. Kommis­
sionen har foreløbigt valgt Argentina. Interesserede parter 
opfordres hermed til at fremsætte bemærkninger om, hvorvidt 
dette valg er velegnet, senest 10 dage fra datoen for offentlig­
gørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 

5.1.2.1. B e h a n d l i n g a f e k s p o r t e r e n d e p r o d u ­
c e n t e r i d e t p å g æ l d e n d e l a n d u d e n 
m a r k e d s ø k o n o m i 

I henhold til grundforordningens artikel 2, stk. 7, litra b), kan 
Hangzhou Bioking, hvis virksomheden er af den opfattelse, at 
markedsøkonomiske vilkår gælder for den i forbindelse med 
fremstilling og salg af den undersøgte vare, indgive en behørigt 
begrundet anmodning herom (»anmodning om markedsøko­
nomisk behandling«). Der vil blive indrømmet markedsøko­
nomisk behandling, hvis vurderingen af anmodningen om 
markedsøkonomisk behandling viser, at kriterierne ( 4 ) i grund­
forordningens artikel 2, stk. 7, litra c), er opfyldt. Dumpingmar­
genen for Hangzhou Bioking, hvis virksomheden indrømmes 
markedsøkonomisk behandling, vil i det omfang, det er 
muligt, blive beregnet ud fra dens egen normale værdi og 
eksportpriser, jf. grundforordningens artikel 2, stk. 7, litra b), 
jf. dog brug af de foreliggende faktiske oplysninger i henhold til 
grundforordningens artikel 18. 

Hangzhou Bioking kan også, som et alternativ, anmode om 
individuel behandling. For at blive indrømmet individuel 
behandling skal Hangzhou Bioking kunne godtgøre, at virksom­
heden opfylder de i grundforordningens artikel 9, stk. 5, opstil­

lede kriterier ( 5 ). Dumpingmargenen for Hangzhou Bioking, vil, 
hvis virksomheden indrømmes individuel behandling, blive 
beregnet ud fra virksomhedens egne eksportpriser. Den 
normale værdi for Hangzhou Bioking vil, hvis virksomheden 
indrømmes individuel behandling, blive fastsat ud fra de 
værdier, som gælder for det valgte tredjeland med markedsøko­
nomi, som anført ovenfor. 

a) Markedsøkonomisk behandling 

Kommissionen sender en formular herom til Hangzhou 
Bioking og til myndighederne i Folkerepublikken Kina. I 
fald den pågældende eksporterende producenter beslutter at 
anmode om markedsøkonomisk behandling, skal virksom­
heden indlevere det udfyldte ansøgningsskema senest 15 
dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse 
i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

b) Individuel behandling 

For at anmode om individuel behandling skal Hangzhou 
Bioking indsende ansøgningsskemaet for markedsøkonomisk 
behandling, hvori afsnittene vedrørende individuel behand­
ling er behørigt udfyldt, senest 15 dage efter datoen for 
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

5.1.3. Undersøgelse af ikke forretningsmæssigt forbundne impor­
tører ( 6 ) ( 7 ) 

I betragtning af det potentielt store antal ikke-forretningsmæs­
sigt forbundne importører, som er berørt af denne procedure, 
og for at afslutte undersøgelsen inden for den lovbestemte frist, 
kan Kommissionen begrænse antallet af ikke-forretningsmæssigt 
forbundne importører, der skal indgå i undersøgelsen, til et 
rimeligt antal ved at udtage en stikprøve (denne proces 
benævnes også »anvendelse af stikprøver«). Stikprøveudtagning 
udføres i henhold til grundforordningens artikel 17. 

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt med 
stikprøveudtagning og i bekræftende fald udtage en stikprøve, 
anmodes alle ikke forretningsmæssigt forbundne importører 
eller deres repræsentanter om at give sig til kende over for
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( 4 ) De eksporterende producenter skal navnlig påvise, at: i) virksomhe­
dens beslutninger træffes og omkostninger bestemmes som en reak­
tion på markedsforholdene og uden væsentlig statslig indgriben ii) 
Virksomhederne skal have ét klart sæt regnskaber, som revideres 
uafhængigt i henhold til internationale regnskabsstandarder, og 
som anvendes til alle formål. iii) Ingen væsentlige fordrejninger må 
være overført fra det tidligere ikke-markedsøkonomiske system. iv) 
at de pågældende virksomheder sikres ved rimelig anvendelse af 
egnede love om konkurs og ejerforhold, der giver retlig sikkerhed 
og stabilitet, og v) at valutaomregninger foretages til markedskursen. 

( 5 ) De eksporterende producenter skal navnlig påvise, at: i) Eksportører, 
som er helt eller delvist udenlandsk ejede virksomheder eller joint 
ventures, kan frit tilbageføre kapital og fortjeneste. ii) at eksport­
priser og -mængder og salgsbetingelser fastsættes frit; iii) at stør­
stedelen af aktierne tilhører private. Statslige tjenestemænd i besty­
relsen eller i ledende managementstillinger skal være i klart 
mindretal, eller det skal påvises, at virksomheden er tilstrækkelig 
uafhængig af statslig indgriben, iv) valutaomregninger foretages til 
markedskursen, og v) at statens indgriben ikke er af en sådan art, at 
der er mulighed for omgåelse af foranstaltningerne, hvis der fast­
sættes forskellige toldsatser for individuelle eksportører. 

( 6 ) Kun importører, der ikke er forretningsmæssigt forbundet med 
eksporterende producenter, kan indgå i stikprøven.Importører, som 
er forretningsmæssigt forbundet med eksporterende producenter, 
skal udfylde bilag 1 til spørgeskemaet for disse eksporterende produ­
center. Fodnote 8 indeholder en definition af forretningsmæssigt 
forbundet part. 

( 7 ) De oplysninger, som ikke-forretningsmæssigt forbundne importører 
fremkommer med, kan også bruges i forbindelse med andre aspekter 
af denne undersøgelse end fastsættelse af dumping.



Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter datoen 
for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at indberette 
følgende oplysninger om deres virksomhed eller virksomheder 
til Kommissionen: 

— navn, adresse, e-mailadresse, telefon- og faxnummer samt 
kontaktperson 

— udførlig beskrivelse af virksomhedens aktiviteter i forbin­
delse med den af undersøgelsen omfattede vare 

— samlet omsætning i perioden 1. juli 2010-30. juni 2011 

— mængden i tons og værdien i euro af importen til og videre­
salget på EU-markedet af den undersøgte importerede vare 
med oprindelse i det pågældende land og produceret af 
Hangzhou Bioking i perioden 1. juli 2010 til 30. juni 2011 

— navnene på alle forretningsmæssigt forbundne virksom­
heder ( 8 ), der beskæftiger sig med produktion og/eller salg 
af den undersøgte vare, med udførlig beskrivelse af disse 
virksomheders aktiviteter og 

— andre relevante oplysninger, som kan være til nytte for 
Kommissionen ved stikprøveudtagningen. 

Ved at afgive ovenstående oplysninger indvilliger virksomheden 
i eventuelt at indgå i stikprøven. Hvis virksomheden udtages til 
at indgå i stikprøven, indebærer dette udfyldelse af et spørge­
skema og accept af kontrol i virksomhedens lokaler for at veri­
ficere besvarelsen (»kontrol på stedet«). Hvis virksomheden 
anfører, at den ikke ønsker at indgå i stikprøven, vil den 
blive anset for ikke at have samarbejdet i forbindelse med 
undersøgelsen. Kommissionens resultater for de importører, 
der ikke er samarbejdsvillige, baseres på de foreliggende faktiske 

oplysninger, hvilket kan føre til et resultat, som er mindre 
gunstigt for denne part, end hvis den pågældende havde 
udvist samarbejdsvilje. 

Kommissionen kan desuden kontakte alle kendte importørsam­
menslutninger for at indhente de oplysninger, den anser for 
nødvendige for at udtage stikprøven af ikke forretningsmæssigt 
forbundne importører. 

Alle interesserede parter, der ønsker at afgive andre relevante 
oplysninger vedrørende udtagningen af stikprøven, ekskl. de 
oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre dette inden 
for 21 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den 
Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan importø­
rerne udvælges ud fra den største repræsentative salgsmængde 
af den undersøgte vare i Unionen, som med rimelighed kan 
undersøges inden for den tid, der er til rådighed. Kommissionen 
vil oplyse alle kendte ikke forretningsmæssigt forbundne impor­
tører og sammenslutninger af importører om, hvilke virksom­
heder der er blevet udvalgt til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige i forbindelse med sin undersøgelse, fremsender den 
spørgeskemaer til de ikke forretningsmæssigt forbundne impor­
tører, som indgår i stikprøven, og til alle kendte sammenslut­
ninger af importører. Disse parter skal indsende et udfyldt spør­
geskema senest 37 dage efter datoen for meddelelsen om, at de 
indgår i stikprøven, medmindre andet er angivet. Det udfyldte 
spørgeskema skal bl.a. indeholde oplysninger om deres virksom­
heds/-heders struktur og om virksomhedens/-hedernes aktivi­
teter i forbindelse med den undersøgte vare og salg af samme. 

5.2. Procedure for fastsættelse af skade 

Ved skade forstås væsentlig skade for EU-erhvervsgrenen eller 
trussel om væsentlig skade for erhvervsgrenen eller væsentlig 
forsinkelse med hensyn til oprettelsen af en sådan erhvervsgren. 
Fastsættelse af skade sker på grundlag af positive beviser og 
omfatter en objektiv undersøgelse af mængden af dumping­
import, dennes indvirkning på priserne på EU-markedet og 
den deraf følgende indvirkning af denne import på EU-erhvervs­
grenen. For at fastslå, om EU-erhvervsgrenen er blevet forvoldt 
væsentlig skade, opfordres EU-producenterne af den undersøgte 
vare til at deltage i Kommissionens undersøgelse. 

5.2.1. Undersøgelse af EU-producenter 

I betragtning af det potentielt store antal EU-producenter, som 
er berørt af denne procedure, og for at afslutte undersøgelsen 
inden for den fastsatte frist har Kommissionen besluttet at 
begrænse antallet af EU-producenter, der skal indgå i undersø­
gelsen, til et rimeligt antal ved at udtage en stikprøve (denne 
proces benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveudtag­
ning udføres i henhold til grundforordningens artikel 17.
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( 8 ) I henhold til artikel 143 i Kommissionens forordning (EØF) nr. 
2454/93 om visse gennemførelsesbestemmelser til EF-toldkodeksen 
kan personer kun anses for at være forretningsmæssigt forbundne: a) 
hvis den ene er medlem af direktionen eller bestyrelsen for den 
andens virksomhed og omvendt; b) hvis de juridisk set anses for 
interessenter eller kompagnoner; c) hvis de er arbejdsgiver og 
arbejdstager; d) hvis en af personerne direkte eller indirekte besidder, 
kontrollerer eller råder over 5 % eller derover af den andens aktier 
eller anparter med stemmeret; e) hvis den ene af dem direkte eller 
indirekte kontrollerer den anden; f) hvis de begge direkte eller indi­
rekte kontrolleres af en tredjemand; g) hvis de tilsammen direkte 
eller indirekte kontrollerer en tredjemand; eller h) hvis de er 
medlemmer af samme familie. Personer anses kun for at være 
medlemmer af samme familie, hvis de står i et af følgende forhold 
til hinanden: i) mand og hustru, ii) forælder og afkom, iii) bror og 
søster (hel- såvel som halvsøskende), iv) bedsteforælder og barne­
barn, v) onkel eller tante og nevø eller niece, vi) svigerforælder og 
svigersøn eller svigerdatter, vii) svoger og svigerinde. (EFT L 253 af 
11.10.1993, s. 1). I denne sammenhæng betyder »person« enhver 
fysisk eller juridisk person.



Kommissionen har foreløbigt udtaget en stikprøve af EU-produ­
center. Yderligere oplysninger findes i det dossier, der stilles til 
rådighed for interesserede parter. Interesserede parter opfordres 
hermed til at konsultere dossieret (i den forbindelse skal de 
kontakte Kommissionen på adressen i afsnit 5.6 nedenfor), 
fremsætte bemærkninger om, hvorvidt dette valg er velegnet 
senest 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 

Alle interesserede parter, der ønsker at afgive andre relevante 
oplysninger vedrørende udvælgelsen af stikprøven, skal gøre 
dette senest 21 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

Kommissionen vil oplyse alle kendte EU-producenter og/eller 
sammenslutninger af EU-producenter om, hvilke virksomheder 
der er udtaget endeligt til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige i forbindelse med sin undersøgelse, fremsender den 
spørgeskemaer til de EU-producenter, som indgår i stikprøven, 
og til alle kendte EU-producentsammenslutninger. Disse parter 
skal indsende et udfyldt spørgeskema senest 37 dage efter 
datoen for meddelelsen om, at der vil blive anvendt stikprøver, 
medmindre andet er angivet. Det udfyldte spørgeskema skal 
bl.a. indeholde oplysninger om deres virksomheds/-heders 
struktur, virksomhedens/-ernes finansielle situation, virksomhe­
dens/-hedernes aktiviteter i forbindelse med den undersøgte vare 
samt produktionsomkostninger for og salg af den af undersø­
gelsen omfattede vare. 

5.3. Procedure for vurdering af Unionens interesser 

Hvis det kan godtgøres, at der forekommer dumping, og at der 
som følge heraf forvoldes skade, vil der i henhold til grundfor­
ordningens artikel 21 blive truffet afgørelse om, hvorvidt det vil 
være i strid med EU's interesser at indføre antidumpingfor­
anstaltninger. EU-producenter, importører og deres repræsenta­
tive sammenslutninger, brugere og deres repræsentative bruger­
organisationer og repræsentative forbrugerorganisationer opfor­
dres til at give sig til kende senest 15 dage efter datoen for 
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions 
Tidende, medmindre andet er angivet. For at deltage i undersø­
gelsen skal de repræsentative forbrugerorganisationer inden for 
den samme tidsfrist godtgøre, at der er en objektiv forbindelse 
mellem deres aktiviteter og den undersøgte vare. 

Parter, der giver sig til kende inden for ovenstående tidsfrist, kan 
indgive oplysninger til Kommissionen om EU's interesse senest 
37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i 
Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 
Disse oplysninger kan indgives i et frit format eller ved at 
udfylde et spørgeskema, som er udfærdiget af Kommissionen. 
I alle tilfælde vil oplysninger indgivet i henhold til artikel 21 
kun blive taget i betragtning, hvis de er underbygget med faktu­
elle beviser på indgivelsestidspunktet. 

5.4. Andre skriftlige bemærkninger 

I henhold til bestemmelserne i denne meddelelse opfordres alle 
interesserede parter hermed til at tilkendegive deres synspunkter, 
indgive oplysninger og fremlægge dokumentation herfor. 
Medmindre andet er angivet skal disse oplysninger med tilhø­
rende dokumentation være Kommissionen i hænde senest 37 
dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i 
Den Europæiske Unions Tidende. 

5.5. Mulighed for at blive hørt af Kommissionens undersøgel­
sestjenester 

Alle interesserede parter kan anmode om at blive hørt af 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Enhver anmodning om 
at blive hørt bør indgives skriftligt med angivelse af årsagerne til 
anmodningen. For høringer angående emner, der vedrører den 
indledende fase af undersøgelsen, skal anmodningen indgives 
inden for 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. Derefter bør en 
anmodning om at blive hørt fremsættes inden for de særlige 
frister, som Kommissionen fastsætter i sin kommunikation med 
parterne. 

5.6. Vejledning om indgivelse af skriftlige bemærkninger og 
indsendelse af udfyldte spørgeskemaer og korrespondance 

Alle skriftlige bemærkninger, herunder de oplysninger, hvorom 
der anmodes i denne meddelelse, udfyldte spørgeskemaer og 
korrespondance fra interesserede parter, for hvilke der 
anmodes om fortrolig behandling, skal forsynes med påteg­
ningen »Limited« ( 9 ). 

Interesserede parter, der indgiver oplysninger forsynet med 
påtegningen »Limited«, anmodes om at indgive ikke-fortrolige 
sammendrag heraf, som forsynes med påtegningen »For inspec­
tion by interested parties«, jf. grundforordningens artikel 19, stk. 
2. Disse sammendrag skal være tilstrækkeligt detaljerede til at 
sikre en rimelig forståelse af de fortrolige oplysningers egentlige 
indhold. Hvis en interesseret part indgiver fortrolige oplysninger 
uden at indgive et ikke fortroligt sammendrag, der med hensyn 
til form og indhold opfylder kravene, kan der ses bort fra 
sådanne fortrolige oplysninger. 

I forbindelse med denne undersøgelse vil Kommissionen 
anvende et elektronisk dokumentstyringssystem. Interesserede 
parter anmodes om at afgive alle bemærkninger og anmod­
ninger i et elektronisk format (ikke-fortrolige henvendelser via 
e-mail, fortrolige henvendelser på CD-R/DVD) med angivelse af 
den pågældendes navn, adresse, e-mail-adresse, telefon- og 
faxnummer. Men fuldmagter og underskrevne certifikater, der 
ledsager ansøgningsformularer, og alle opdateringer heraf skal 
indgives på papir, dvs. pr. post eller ved aflevering på neden­
stående adresse. Hvis en interesseret part ikke i henhold til
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( 9 ) Et dokument med påtegningen »Limited« er et fortroligt dokument i 
henhold til artikel 19 i Rådets forordning (EF) nr. 1225/2009 (EUT 
L 343 af 22.12.2009, s. 51) og artikel 6 i WTO-aftalen om anven­
delse af artikel VI i GATT 1994 (antidumpingaftalen). Det er også 
beskyttet i henhold til artikel 4 i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 1049/2001 (EFT L 145 af 31.5.2001, s. 43).



grundforordningens artikel 18, stk. 2, er i stand til at afgive sine 
bemærkninger og anmodninger i elektronisk form, skal denne 
omgående oplyse Kommissionen herom. Yderligere oplysninger 
om korrespondance med Kommissionen, kan findes på de rele­
vante websider på webstedet for Generaldirektoratet for Handel: 
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Kommissionens postadresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Vedrørende dumping: 

Fax +32 22920480 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

Vedrørende skade: 

Fax +32 22921022 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu 

6. Manglende samarbejdsvilje 

Hvis en af de berørte parter nægter at give adgang til nødven­
dige oplysninger, undlader at meddele dem inden for de fast­
satte frister eller lægger væsentlige hindringer i vejen for under­
søgelsen, kan der træffes foreløbige eller endelige afgørelser, 
positive eller negative, på grundlag af de foreliggende faktiske 
oplysninger, jf. grundforordningens artikel 18. 

Konstateres det, at en interesseret part har meddelt urigtige eller 
vildledende oplysninger, kan der ses bort fra disse oplysninger, 
og der kan gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger. 

Hvis en interesseret part helt eller delvis undlader at samarbejde, 
og konklusionerne af undersøgelsen derfor baseres på de fore­
liggende faktiske oplysninger, jf. grundforordningens artikel 18, 
kan resultatet blive mindre gunstigt for denne part, end hvis den 
pågældende havde udvist samarbejdsvilje. 

7. Høringskonsulent 

Interesserede parter kan anmode om, at høringskonsulenten fra 
Generaldirektoratet for Handel griber ind. Høringskonsulenten 

optræder som formidler mellem de interesserede parter og 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Høringskonsulenten 
gennemgår anmodninger om aktindsigt, tvister om fortrolige 
oplysninger, anmodninger om forlængelse af frister og anmod­
ninger fra tredjeparter om at blive hørt. Høringskonsulenten 
kan arrangere en høring med en individuel interesseret part 
og mægle for at sikre, at de interesserede parters ret til at 
forsvare sig udøves fuldt ud. 

Enhver anmodning om høring med høringskonsulenten skal 
indgives skriftligt og begrundes. For høringer angående emner, 
der vedrører den indledende fase af undersøgelsen, skal anmod­
ningen indgives inden for 15 dage efter datoen for offentliggø­
relsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 
Derefter skal en anmodning om at blive hørt fremsættes 
inden for de særlige frister, som Kommissionen fastsætter i 
sin kommunikation med parterne. 

Høringskonsulenten vil også skabe mulighed for en høring med 
parterne, hvor der bliver lejlighed til at fremsætte andre syns­
punkter og fremføre modargumenter i spørgsmål vedrørende 
bl.a. dumping, skade, årsagssammenhæng og Unionens inter­
esser. En sådan høring vil som regel finde sted senest i slut­
ningen af den fjerde uge efter fremlæggelsen af de foreløbige 
konklusioner. 

Yderligere oplysninger og kontaktoplysninger findes på hørings­
konsulentens websider på webstedet for Generaldirektoratet for 
Handel: (http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing- 
officer/index_en.htm). 

8. Tidsplan for undersøgelsen 

Undersøgelsen vil i henhold til grundforordningens artikel 6, 
stk. 9, blive afsluttet senest 15 måneder efter datoen for offent­
liggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 
I henhold til grundforordningens artikel 7, stk. 1, kan der ikke 
træffes midlertidige foranstaltninger senere end 9 måneder efter 
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions 
Tidende. 

9. Behandling af personoplysninger 

Personoplysninger, som indsamles i forbindelse med denne 
undersøgelse, behandles i overensstemmelse med Europa-Parla­
mentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 om beskyttelse 
af fysiske personer i forbindelse med behandling af personoplys­
ninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri 
udveksling af sådanne oplysninger ( 10 ).
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( 10 ) EFT L 8 af 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
mailto:TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu
mailto:TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm


Meddelelse om indledning af en delvis interimsundersøgelse af antidumpingforanstaltningerne mod 
import af vinsyre med oprindelse i Folkerepublikken Kina 

(2011/C 223/09) 

Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) har modtaget en 
anmodning om en delvis interimsundersøgelse i henhold til 
artikel 11, stk. 3, i Rådets forordning (EF) nr. 1225/2009 af 
30. november 2009 om beskyttelse mod dumpingimport fra 
lande, der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab ( 1 ) 
(»grundforordningen«). 

1. Anmodning om fornyet undersøgelse 

Anmodningen er blevet fremsat af følgende producenter i 
Unionen: Distillerie Bonollo SpA, Industria Chimica Valenzana 
SpA, Distillerie Mazzari SpA, Caviro Distillerie S.r.l. og Comer­
cial Quimica Sarasa s.l. (»ansøgerne«). 

Undersøgelsen har alene til formål at undersøge dumpning for 
så vidt angår to eksporterende producenter, nemlig Changmao 
Biochemical Engineering Co., Ltd, Changzhou City, og Ninghai 
Organic Chemical Factory, Ninghai. 

2. Den undersøgte vare 

Den undersøgte vare er vinsyre, bortset fra D-(-)-vinsyre med en 
negativ optisk rotation på mindst 12,0 grader, målt i en vandig 
opløsning i henhold til metoden i Den Europæiske Farmakopé, 
og med oprindelse i Folkerepublikken Kina (»den undersøgte 
vare«). 

3. Gældende foranstaltninger 

Den i øjeblikket gældende foranstaltning er endelig antidum­
pingtold pålagt importen af vinsyre med oprindelse i Folkere­
publikken Kina ved Rådets forordning (EF) nr. 130/2006 ( 2 ), om 
importen af vinsyre med oprindelse i Folkerepublikken Kina, 
senest ændret ved Rådets forordning (EF) nr. 150/2008 ( 3 ). 
Disse foranstaltninger fortsætter med at være gældende som 
følge af en igangværende udløbsundersøgelse ( 4 ). 

4. Begrundelse for den fornyede undersøgelse 

Anmodningen i henhold til artikel 11, stk. 3, er baseret på 
umiddelbare beviser fremlagt af ansøgerne, for at for så vidt 
angår de to eksporterende kinesiske producenter er de forhold, 
på grundlag af hvilke de gældende foranstaltninger blev pålagt, 
ændret, og disse ændringer er af varig art. 

Ansøgerne har fremlagt umiddelbare beviser for at fortsat 
anvendelse af foranstaltningerne på deres nuværende niveau 

for så vidt angår de to eksporterende producenter ikke længere 
er tilstrækkeligt at imødegå skadevoldende dumping. Navnlig 
hævder ansøgerne, at begge de kinesiske eksporterende produ­
center deltager i et bestemt statslig program af nyere dato, som 
de opnår fordel af, og som følge deraf forvrider det faktiske 
omkostningsgrundlag for deres produktion, og de sætter spørgs­
målstegn ved, om de to virksomheder stadig kan indrømmes 
markedsøkonomisk behandling. En sammenligning af de 
eksporterende producenters normale værdi, enten på grundlag 
af en beregnet normal værdi i Folkerepublikken Kina eller på 
hjemmemarkedspriser i et analogt land, i dette tilfælde Argen­
tina, med deres eksportpriser i Unionen tyder på, at dumping­
margenerne er højere end foranstaltningernes nuværende 
niveau. 

En fortsat pålæggelse af foranstaltninger på nuværende niveau, 
som var baseret på det tidligere fastslåede dumpingniveau, synes 
derfor ikke længere at være tilstrækkeligt til at imødegå 
dumping. 

5. Procedure for fastsættelse af dumping 

Kommissionen har efter høring af det rådgivende udvalg fast­
slået, at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige 
indledningen af en delvis interimsundersøgelse, og indleder 
herved en undersøgelse i henhold til grundforordningens 
artikel 11, stk. 3. 

Undersøgelsen vil vise, om der er behov for at videreføre, 
ophæve eller ændre de gældende foranstaltninger, for så vidt 
angår de eksporterende producenter. 

a) Spørgeskemaer 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige for sin undersøgelse, sender den spørgeskemaer 
til ovennævnte eksporterende producenter og myndighe­
derne i det pågældende eksportland. Disse oplysninger og 
den tilhørende dokumentation skal være Kommissionen i 
hænde inden for fristen i punkt 6, litra a), nr. i). 

b) Indhentning af oplysninger og afholdelse af høringer 

Alle interesserede parter opfordres hermed til at tilkendegive 
deres synspunkter, indgive andre oplysninger end besvarel­
serne af spørgeskemaet og fremlægge dokumentation herfor. 
Disse oplysninger og den tilhørende dokumentation skal 
være Kommissionen i hænde inden for fristen i punkt 6, 
litra a), nr. i).
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Kommissionen kan endvidere høre interesserede parter, hvis 
de anmoder herom og kan godtgøre, at der er særlige grunde 
til, at de bør høres. En sådan anmodning skal indgives inden 
for fristen i punkt 6, litra a), nr. ii). 

c) Markedsøkonomisk behandling/individuel behandling 

Hvis de eksporterende producenter fremlægger tilstrækkeligt 
bevis for, at de driver virksomhed på markedsøkonomiske 
vilkår, dvs. at kriterierne i grundforordningens artikel 2, stk. 
7, litra c), er opfyldt, vil den normale værdi blive fastsat i 
henhold til grundforordningens artikel 2, stk. 7, litra b). Med 
henblik herpå skal der fremsættes et behørigt begrundet krav 
inden for den særlige frist i punkt 6, litra b), i denne medde­
lelse. Kommissionen sender en formular herom til de ekspor­
terende producenter og til myndighederne i Folkerepublikken 
Kina. De eksporterende producenter kan desuden anvende 
denne formular til at anmode om individuel behandling, 
dvs., at de opfylder kriterierne i grundforordningens 
artikel 9, stk. 5. 

d) Valg af land med markedsøkonomi 

Hvis de eksporterende producenter ikke indrømmes 
markedsøkonomisk behandling, men opfylder betingelserne 
for en individuel told i overensstemmelse med grundforord­
ningens artikel 9, stk. 5, vil der blive anvendt et egnet land 
med markedsøkonomi til fastsættelse af den normale værdi 
med hensyn til Folkerepublikken Kina, jf. grundforordnin­
gens artikel 2, stk. 7, litra a). Kommissionen påtænker igen 
at anvende Argentina til dette formål, som det var tilfældet 
ved undersøgelsen, som førte til indførelsen af de gældende 
foranstaltninger over for importen af den pågældende vare 
fra Folkerepublikken Kina. Interesserede parter anmodes om 
at fremsætte bemærkninger til det hensigtsmæssige i dette 
valg inden for den særlige frist i punkt 6, litra c), i denne 
meddelelse. 

Endvidere kan Kommissionen, hvis de eksporterende produ­
center indrømmes markedsøkonomisk behandling, om 
nødvendigt anvende resultater vedrørende den normale 
værdi, der blev fastsat i et egnet land med markedsøko­
nomisk status, med henblik på f.eks. at erstatte eventuelle 
upålidelige omkostnings- eller prisoplysninger i Folkerepub­
likken Kina, som er nødvendige for at fastsætte den normale 
værdi, hvis fornødne pålidelige oplysninger ikke foreligger i 
Folkerepublikken Kina. Kommissionen påtænker også at 
anvende Argentina til dette formål. 

6. Frister 

a) Generelle frister 

i) F o r p a r t e r , d e r ø n s k e r a t g i v e s i g t i l 
k e n d e o g i n d s e n d e b e s v a r e l s e r a f s p ø r ­
g e s k e m a e r o g a n d r e o p l y s n i n g e r 

Medmindre andet er angivet, skal alle interesserede parter 
give sig til kende over for Kommissionen, fremsætte deres 

synspunkter og indsende besvarelser af spørgeskemaet 
eller andre oplysninger senest 37 dage efter datoen for 
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, hvis der skal tages hensyn til deres 
bemærkninger i forbindelse med undersøgelsen. Det skal 
bemærkes, at de fleste proceduremæssige rettigheder, der 
er fastsat i grundforordningen, kun kan respekteres, hvis 
parterne giver sig til kende inden for ovennævnte frist. 

ii) H ø r i n g e r 

Alle interesserede parter kan desuden anmode om at blive 
hørt af Kommissionen inden for samme frist på 37 dage. 

b) Særlig frist for indgivelse af anmodning om markedsøkonomisk 
behandling og/eller individuel behandling 

De eksporterende producenters behørigt begrundede krav 
om markedsøkonomisk behandling, jf. meddelelsens punkt 
5, litra c), skal være Kommissionen i hænde senest 15 dage 
efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den 
Europæiske Unions Tidende. 

c) Særlig frist for valg af et land med markedsøkonomi 

Parter i undersøgelsen kan fremsætte bemærkninger til valget 
af Argentina, der som nævnt i punkt 5, litra d), anses for at 
være et egnet land med markedsøkonomi med henblik på 
fastsættelsen af den normale værdi for Folkerepublikken 
Kina. Deres bemærkninger skal være Kommissionen i 
hænde senest 10 dage efter datoen for offentliggørelsen af 
denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 

7. Vejledning om indgivelse af skriftlige bemærkninger og 
indsendelse af udfyldte spørgeskemaer og korrespon­
dance 

Alle skriftlige bemærkninger, herunder de oplysninger, hvorom 
der anmodes i denne meddelelse, udfyldte spørgeskemaer og 
korrespondance fra interesserede parter, for hvilke der 
anmodes om fortrolig behandling, skal forsynes med påteg­
ningen »Limited« ( 1 ). 

Interesserede parter, der indgiver oplysninger forsynet med 
påtegningen »Limited«, anmodes om at indgive ikke-fortrolige 
sammendrag heraf, som forsynes med påtegningen »For inspec­
tion by interested parties«, jf. grundforordningens artikel 19, stk. 
2. Disse sammendrag skal være tilstrækkeligt detaljerede til at 
sikre en rimelig forståelse af de fortrolige oplysningers egentlige 
indhold. Hvis en interesseret part indgiver fortrolige oplysninger 
uden at indgive et ikke-fortroligt sammendrag, der med hensyn 
til form og indhold opfylder kravene, kan der ses bort fra 
sådanne fortrolige oplysninger.
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I forbindelse med denne undersøgelse vil Kommissionen 
anvende et elektronisk dokumentstyringssystem. Interesserede 
parter anmodes om at afgive alle bemærkninger og anmod­
ninger i et elektronisk format (ikke-fortrolige henvendelser via 
e-mail, fortrolige henvendelser på CD-R/DVD) med angivelse af 
den pågældendes navn, adresse, e-mail-adresse, telefon- og 
faxnummer. Men fuldmagter og underskrevne certifikater, der 
ledsager besvarelser af spørgeskemaer eller enhver opdatering 
heraf skal indgives på papir, dvs. pr. post eller ved aflevering 
på nedenstående adresse. Hvis en interesseret part ikke i 
henhold til grundforordningens artikel 18, stk. 2, er i stand til 
at afgive sine bemærkninger og anmodninger i elektronisk form, 
skal denne omgående oplyse Kommissionen herom. Yderligere 
oplysninger om korrespondance med Kommissionen, kan findes 
på de relevante websider på webstedet for Generaldirektoratet 
for Handel: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade- 
defence/ 

Kommissionens postadresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22920480 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

8. Manglende samarbejdsvilje 

Hvis en af de interesserede parter nægter at give adgang til 
nødvendige oplysninger eller undlader at meddele dem inden 
for de fastsatte frister eller på anden måde lægger væsentlige 
hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der træffes positive 
eller negative afgørelser på grundlag af de foreliggende faktiske 
oplysninger, jf. grundforordningens artikel 18. 

Konstateres det, at en interesseret part har indgivet urigtige eller 
vildledende oplysninger, ses der bort fra disse oplysninger, og 
der kan i overensstemmelse med grundforordningens artikel 18 
gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger. Hvis en 
interesseret part udviser manglende eller begrænset samarbejds­
vilje, og undersøgelsesresultaterne derfor må baseres på de fore­
liggende faktiske oplysninger, kan resultatet blive mindre 
gunstigt for den pågældende, end hvis der var udvist samar­
bejdsvilje. 

9. Tidsplan for undersøgelsen 

Undersøgelsen vil i henhold til grundforordningens artikel 11, 
stk. 5, blive afsluttet senest 15 måneder efter datoen for offent­
liggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 

10. Behandling af personoplysninger 

Det skal bemærkes, at personoplysninger, som indsamles i 
forbindelse med denne undersøgelse, vil blive behandlet i over­
ensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af 
fysiske personer i forbindelse med behandling af personoplys­
ninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri 
udveksling af sådanne oplysninger ( 1 ). 

11. Høringskonsulent 

Interesserede parter kan anmode om, at høringskonsulenten fra 
Generaldirektoratet for Handel griber ind. Høringskonsulenten 
optræder som formidler mellem de interesserede parter og 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Høringskonsulenten 
gennemgår anmodninger om aktindsigt, tvister om fortrolige 
oplysninger, anmodninger om forlængelse af frister og anmod­
ninger fra tredjeparter om at blive hørt. Høringskonsulenten 
kan arrangere en høring med en individuel interesseret part 
og mægle for at sikre, at de interesserede parters ret til at 
forsvare sig udøves fuldt ud. 

Enhver anmodning om høring med høringskonsulenten skal 
indgives skriftligt og begrundes. For så vidt angår høringer 
om spørgsmål vedrørende den indledende fase af undersøgelsen, 
skal anmodningen indgives senest 15 dage efter datoen for 
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions 
Tidende. Derefter skal en anmodning om at blive hørt fremsættes 
inden for de særlige frister, som Kommissionen fastsætter i sin 
kommunikation med parterne. 

Yderligere oplysninger og kontaktoplysninger findes på hørings­
konsulentens websider på webstedet for Generaldirektoratet for 
Handel: (http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing- 
officer/index_en.htm).
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PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag COMP/M.6225 — Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion) 

(EØS-relevant tekst) 

(2011/C 223/10) 

1. Den 15. juli 2011 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 ( 1 ) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved M 31 Beteiligungsgesellschaft mbh & Co. Energie 
KG (»Colmar«, Tyskland) gennem opkøb af aktier og aftaler erhverver fælles kontrol over Amprion GmbH 
(»Amprion«, Tyskland), jf. Fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b). Colmar kontrolleres i fællesskab af 
Molaris Vermietungs- und Verwaltungsgesellschaft mbH (»Molaris«, Tyskland), som i sidste ende kontrolleres 
af adskillige privatpersoner, og Commerz Real AG, der i sidste ende kontrolleres af Commerzbank AG 
(»Commerzbank«, Tyskland). På nuværende tidspunkt kontrolleres Amprion udelukkende af RWE. 

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder: 

— RWE: elproduktion, handel med energi, gas- og eltransport og -forsyning 

— Commerzbank: finansielle tjenesteydelser 

— Colmar: har aktieandele i og udøver fælles kontrol over Amprion 

— Molaris: udlejning og forvaltning af fast ejendom 

— Amprion: operatør af eltransmissionssystem. 

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder 
ind under EF-fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. 

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til 
den planlagte fusion. 

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
og kan med angivelse af sagsnummer COMP/M.6225 — Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion sendes til 
Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail til adressen COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 
eller pr. brev til følgende adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Fusioner 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag COMP/M.6326 — Stanley Black & Decker/Niscayah Group) 

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure 

(EØS-relevant tekst) 

(2011/C 223/11) 

1. Den 22. juli 2011 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 ( 1 ) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Stanley Black & Decker, Inc. (USA) gennem et 
offentligt overtagelsesbud af 27. juni 2011 erhverver kontrol over hele Niscayah Group AB (Sverige), jf. 
Fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b). 

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder: 

— Stanley Black & Decker: håndværktøj og tekniske løsninger, der anvendes inden for industri-, bygge- og 
gør-det-selv-sektoren, fastspændings- og monteringssystemer og sikkerhedsløsninger hovedsageligt til 
kommercielle anvendelsesformål 

— Niscayah Group AB: brandbeskyttelsesløsninger, videoovervågningssystemer, adgangskontroludstyr samt 
installations-, vedligeholdelses-, overvågnings- og alarmsvartjenester. 

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder 
ind under EF-fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at 
denne sag eventuelt vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med Kommis­
sionens meddelelse om en forenklet procedure til behandling af visse fusioner efter EF-fusionsforord­
ningen ( 2 ). 

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til 
den planlagte fusion. 

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne 
meddelelse og kan med angivelse af sagsnummer COMP/M.6326 — Stanley Black & Decker/Niscayah 
Group sendes til Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail til COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu eller pr. brev til følgende adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Fusioner 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag COMP/M.6303 — Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure Fund 
LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA) 

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure 

(EØS-relevant tekst) 

(2011/C 223/12) 

1. Den 20. juli 2011 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 ( 1 ) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Antin Infrastructure Partners FCPR (»Antin«, 
Frankrig) og RREEF Pan European Infrastructure Fund LP (»RREFF«, England) gennem opkøb af aktier 
erhverver fælles kontrol over to eksisterende virksomheder — Andasol-1 Central Termosolar Uno, SA og 
Andasol-2 Central Termosolar Dos, SA (»Andasol-1&2«, begge Spanien), jf. Fusionsforordningens artikel 3, 
stk. 1, litra b). 

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder: 

— Antin: Investeringsfond med aktiviteter inden for europæisk infrastruktur 

— RREEF: Investeringsfond med aktiviteter inden for bl.a. europæisk infrastruktur 

— Andasol-1&2: Produktion af elektricitet i Spanien ved hjælp af solenergi. 

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder 
ind under EF-fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at 
denne sag eventuelt vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med Kommis­
sionens meddelelse om en forenklet procedure til behandling af visse fusioner efter EF-fusionsforord­
ningen ( 2 ). 

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til 
den planlagte fusion. 

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne 
meddelelse og kan med angivelse af sagsnummer COMP/M.6303 — Antin Infrastructure Partners FCPR/ 
RREEF Pan European Infrastructure Fund LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 
Central Thermosolar, Dos SA sendes til Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail til COMP- 
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eller pr. brev til følgende adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Fusioner 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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